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KOPITYCH TEKCTIB Y JIH'BOAUJAKTHUIII:
3JOBYTKU TA IIEPCIIEKTUBH

Cmammio npucesyeHo 02nsa0y MemoouK SUKOPUCMAHHA KOPNYCi@ MeKCcmis )
BUBUEHHI MO8, OKpeCleHO iX OCHO8HI 3000ymKu, nepegazu ma HeOONIKU,
Ilpeocmasneno nepcnekmusHi  HANPAMKU  NOOANLUIO2O  PO3GUMKY  KOPNYCHOL
MemoOouKu.

Knrwouoei cnosa: xopnyc mexcmis, memoouxa, 1iHe800U0AKMUKA, NAPANEeTbHUL
KOpNyc, YUHIBCbKUL KOPNYC, HABYAHHS HA OCHOBI OaHUX.

Cmamus nocssueHa 0630py Memooux UCNOoIb308AHUSL KOPNYCO8 MEKCMO8 Npu
UBYUEeHUU SI3bIKOG, ONpeoeieHbl UX OCHOBHble OOCMUNICEHUS, NpeuMyuecmsd u
nedocmamku. Ilpedcmasienvl nepcnekmusHvle HanpasieHus OAIbHelue20 pa3eumuist
KOPNYCHOU MeMOOUKU.

Knwouesvie cnosa: kopnyc mexkcmos, Memoouxa, JAUH2800UOAKMUKA,
napaienbHulil KOpnyc, y4eouslii KOpnyc, ooyuenue Ha 0CHO8e OAHHbIX.

This article is an overview of the use cases technique in the study of language;
outlines its main achievements, strengths and weaknesses; presented promising
directions for further development corpus techniques.

Key words: corpus of texts, method, language education, parallel corpus,
learner’s corpus, data-driven learning.

KopriycHa JmiHrBiCTHKAa — 1I€ pO3JAUI MOBO3HAaBCTBA, IO 3alMa€eThCs
JTOCIIKEHHSIM,  PO3POOKOIO, CTBOPEHHSIM Ta  BHUKOPUCTAHHAM  TEKCTOBUX
(JIIHTBICTHYHHUX ) KOPITYCiB, a TAKO JIIHTBICTHYHUM aHai30M Ha ix ocHoBi [10, c. 10-
13]. HesBaxkatoum Ha CBil TOPIBHSIHO MOJOAMKA BiK, KOPIyCHa JIHIBICTHKA
3aBOMOBYe Bce OuIbIe chep — BiJ OTPUMAHHS PI3HOMAHITHUX CTATUCTUYHHUX JAHUX
(KOHKOP/IAaHCIB, YAaCTOTHOCTI CIIB TOIIO), PO3POOKM JeKCUKOTpadiuyHUX TIpailb,
YAOCKOHAJIEHHS JIIHTBOAUAAKTUYHUX MaTepiamiB (TpaMaTtuk Ta MIJPYYHUKIB),
NEPEeBIPKU aBTEHTUYHOCTI TEKCTIB 70 posciimyBanHs 3nounHiB (forensic linguistic
analysis) [11, c. 578-590]. Ilum # OOYMOBIIIOETBCSA aAKTYaJbHICTh HAIIOTO
JOCIIKEHHS.

JIIHrBOAMJAKTHKA, SIKa PO3KPUBAE TEOPETHUYHI Ta NPAKTUYHI ACIEKTH
BUBYCHHS MOB, OIICPyE€ CBHOTOAHI HHM3KOI METOJIWK, 30KpeMa TpPaJUIIHHOI;
KJIacuyHOIO (0a3yeThcs Ha PI3HUX BHUAAX MOBJICHHEBOI ISIIBHOCTI); TpaMaTHKO-
nepekiaaHor (cnpuse GopMyBaHHIO BMiHb Ta HAaBUYOK YHUTATH 1HO3EMHHH TEKCT i
nepeKaaTd Horo 3i CIIOBHHKOM); ayaioJiHrBabHOWO (cripuse (OpMyBaHHIO He
JIMIIIE PO3MOBHOTO MOBJICHHS, @ W HABUYOK PO3YMIHHS TEKCTY); IHTEHCHBHOIO
(ToMiHyBaHHsS PI3HHMX BHIB CIIJIKYBaHHS, TPEHIHTIB); JIHTBOKYJbTYPOJOTTYHOIO
(depe3 KynbTypy Hapoay — J0 HOro MOBH), METOAMKOI 25-TO Kaapy, €MOIIHHO-



cMHUCIIOBOIO Ta 1H. Ko)kHa 3 O3Haue€HHWX METOJMK MpOWIUIAa ampoOalfiio 4acoM 1
NEBHUM YMHOM TpaHchopMmyBajlacs Ta JIONOBHWIACS elleMeHTamu 1Hmoi. I[lporte
CHUJIBHOIO PUCOIO JJISI HUX € T€, 1[0 OCHOBHUM 3aCO00M HaBUAHHS MOBH 3aJIMIIAE€THCS
TEKCT. Y TeKCTI (DYHKIIOHYIOTh OJMHMII BCIX MOBHHUX DPIBHIB 1 BJIaCHE 3 TEKCTOM
OB’ s13aH1 KOPITYCHI METOJIUKH, B OCHOBI SIKUX JICKHUTh 3aCTOCYBAHHS KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOTI Ta CTBOPEHHS EJEKTPOHHUX TEKCTOBHX KOPIIYCIB, SIKI MOXHa
BUKOPHCTOBYBATH Y JIIHTBOJAUJAKTHYHMX IsIX [4, c. 15].

MeTo10 HAIIOTO AOCJHII:KEeHHSI € aHali3 Cy4yaCHOTO CTaHy Ta OKPECJICHHSA
MEPCIIEKTHB PO3BUTKY 3aCTOCYBAaHHS KOPIYCIB TEKCTIB y BHBYEHHI Ta BUKJIAJaHHI
MOB.

OckinpKy KopmycHa JiHrBicTHKa 3apoauiacs y CLIA, naitOinbiie q0CiKeHb
Ta 3000yTKIB y BHUKOPHCTAaHHI KOPIYCy B JIIHTBOAWJAKTHUIIl HaJleXaTh came
AMEPUKAHCHKUM YYCHHM, a TaKOX HayKoBIM 13 BemmkoOpuranii (k. Cinkiepy,
JIx. Jliay, E. O’Kid, M. MakKapri, P. P. Kaptepy Ta iH.). ICHyI0Th TakoX 4YHCIICHHI
myOJikali, TpUCBAYEHI BUBYCHHIO aHTIIMCHKOT MOBU SK 1HO3EMHOI 3 JOTIOMOTOIO
KOPIyCY B CHEIIalli30BaHMUX >KypHAJIaX, OKPeMi CEKIlii MI>KHAPOJAHUX KOH(EPEHIIii,
nanpukian The Internet TESL Journal [1, c. 21]. PekoMeHnaariii 111040 BUKOPUCTAHHS
KOPITyCy B JIIHTBOAMAAKTHIN HamaroTh A. Mopnogin [5], O. Harens [6], €. CocHina
[8], IL Cucoes [9], H.doOpymmua [3], C.Capuyk, /I.CiuunaBa [7]. Cepen
YKpaiHCBKUX JOCITIHUKIB KOpIycHI MeToiauku pociimkyBanu C. byk [1, c. 19],
I'. dinyx-Ctym’sk [2, ¢. 107-109], 1. Kouan [4, c. 16].

[lepmiuMu TpuKIagamMu 3aCTOCYBaHHS KOPIYCIB JAJisi BUBYEHHS MOB OyJi0O
CTBOPEHHSI Ha iX OCHOBI CJOBHHUKIB Ta IpaMaTHK. 30KpeMa CIIUJIbHUN HPOEKT
BugaBaunTBa Komtins ta YuiBepcutery bipminrema (Collins Birmingham University
International Language Database — COBUILD) mix kepiBannrBom Ixona CiHKIIepa,
AKUM Ha ChOTOJIHI Hajluye 16 CIOBHHKIB Ta IrpaMaTUK, HaWKpalll cepen SKuX —
cimoeauk Collins COBUILD English Language Dictionary (4-te Bumanus 2003
poky), cepist rpamatuk Collins COBUILD Grammar Patterns (Bunanns 1996 ta 1998
POKIB) Ta po3poOKH CIOBHHUKIB BUAaBHUIITBOM Longman Pearson, a Takox rpaMaTHK
R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Svartvik A Comprehensive Grammar of the
English Language; R. A. Carter McCarthy Cambridge Grammar of English: A
Comprehensive Guide to Spoken and Written English Grammar and Usage; D. Biber,
S. Johansson, G. Leech, S. Conrad, E. Finegan Longman Grammar of Spoken and
Written English [12, ¢. 17-18]. TlosiBa 1uX MPOEKTIB JOMOMOIJIA ITiJl IHIIUM KYTOM
30py TIOJUBUTUCS Ha CTBOPEHHS HABUYAJIBHMX MaTepiaiiB, Jaja TMOIITOBX s
MOJAJIBIIMX HOBALIN y 1iil ramy3i. 30KpeMa CbOTrOJH1 MO-1HIIOMY CIIPUWMAETHCS TOU
(daKT, 1110 NPUKIAAM Ta J1aJOTH y TpaMaTHKaxX 1 MIIPYYHUKAX € «ITYYHUMW» U He
BIIMOBIZIAIOTh peaJIbHOMY MOBJICHHIO. BIAMOBIAHO cepel OCHOBHUX IiepeBar
KOPIYCiB TEKCTIB — iX BIANOBIJHICTh pEaJbHOMY MOBJICHHIO. SIK HacliloK — Ha
OCHOBI TPUKJIA/IIB 13 KOPIYCIB TEKCTIB (Hampukiam, cepis Touchstone) pospobiieHo
HiAPYYHUKY JIJIsI BUBYCHHS aHTIIiHChKOT MOBH [12, ¢. 22].

OxpiM po3p0oOOK AUTAKTUIHUX MaTEpialliB, KOPITYC MOKE BUKOPUCTOBYBATHCS
K BUKIAQTa4aMHu JJIs TIATOTOBKH JO 3aHSATh, TaK 1 CTyJIEHTAMH IIiJl 4ac 3aHSTh.
CporojiHi 11€i METOJI, SIKU Tepeidadae B3aEMOIIF0 MIXK CTYJICHTOM Ta KOPIycoM a0o
MDK BUKJIAJa4€M 1 KOPITyCOM, ITUPOKO BIJOMHI IMiJl HA3BOIO «HABYaHHS HA OCHOBI



nanux» (3 anrir. Data-driven learning — DDL). B #ioro ocHOBY MOKJIa[IeHO PUHITHII,
3a SIKUM CTYACHTH 3MOXYTh Ha0arato e(peKTUBHIIIE 3aCBOITH MOBY, SIKIIIO B MPOIIECi
HaBYaHHS BUKOPUCTOBYBATHUMYTb MOJIEJb  cnocmepieail — NPUnyckaim —
excnepumenmyti (observe - hypothesize - experiment model) Ta poOuTHMYTh BiIacHi
BHCHOBKH I[0JI0 3HAYEHb CIiB, (pa3, rpaMaTUYHHUX MPABUII HA OCHOBI aBTEHTUYHOIO
MOBHOTO Matepiany. O3HaueHHil mpoiiec He 00OB'SI3KOBO MOBUHEH OYTH OOMEKEHUM
KOMIT'IOTEPOM, aJPK€ KOPITYCH TEKCTIB Y PO3JPYKOBAHOMY BHUIJISIAI MOKHA JIETKO
MIEPETBOPUTH Y PO3TATKOBUI MaTepiaj, METOINYHI MMOCIOHUKU TOIIO Ta BUKOPUCTATH
B TMPOIIECI TPAAUIIIMHOTO BUKIAAaHHS. SIK MpUKIaa, BUKOPUCTAHHS KOHKOPIAHCIB —
CJIOBHUKIB, JI¢ CJIOBa MPEJCTaBJICHI B ycix KoHTekcTax [1, ¢. 20; 9, ¢. 100, 104-111].

[IpoBomsun aHami3 KOPHYCY BIAMOBIAHO JO METH HaBYaHHA KOHKPETHUX
CTYJICHTIB, BUKJIaJa4 MOX€ BHU3HAYHTH, SIK TOB'S3aTH 3 HEIO KOPITYCHI JaHi, ajpKe
po3pobOKa MarepiaiiB YaCTO 3yMOBJICHA IHTYITUBHMM BiIYYTTSAM BUKJIAJadiB MPO TE,
IO CTYJEHTH MOBUHHI BUBYUTHU. 3 JIONMOMOTOIO KOPIYCHUX JNAHWUX BUKIAJa4 MOXE
CTBOPUTH BIPAaBH HAa OCHOBI peajbHUX MPHUKIIAJIB, AKI HAJAAAYTh MOJIOAUM JIIOJISIM
MO>KJIUBICTh BIIKpUTH J1Jisi ce0e 0COOIMBOCTI MOBH, SIKY BUBYAIOTh. TaKOXK CTYyJACHTH
MOKYTh BUKOPHUCTATH KOPITyC, a0 3pOOMTH CBOI BJIACHI BIAKPUTTS PO MOBY [0, C.
55; 12, c¢. 24-27]. Omxke, BHKIaga4, BHKOPUCTOBYIOUH Yy XOJI1 HaBYAHHS
MPEACTABICHY METOJMKY, BHUCTYNIaTUME HE Yy pOJli «IMIOpTEpa» 3HaHb, a
nocepenuuka. Kpim Toro, nepeBarorw Takoro 0COOMCTICHO OPI€EHTOBAHOTO HABYAHHS
€ Te, MO0 CTYJAECHTH OTPUMYIOTH JOCTYI JO peaJbHUX (PaKTiB BUKOPHCTAHHS MOBH.
Buiieo3HaueHne UTIOCTpye BUKOPUCTAHHS 3arajbHOro (HAI[lOHAJILHOTO) KOPIYCY AJIS
BUBYECHHS MOBHU. J{OCHTH MIKaBl MaTepiaii 3 METOJMKH 3aCTOCYBaHHS KOPIIYCIB
npeacraiieHo B npaisix H. Jlo6pymunoi, C. CaBuyk, [{. CiunHaBu.

[HIIMMK TIpUKIIaJaMu KOPITYCIB, SIKI aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI NP BUBYEHHI
1HO3eMHOI MOBH, € TapajeldbHui (Y paMKax IpaMaTHYHO-TIEPEKIIaaIlbKOTO METOTY )
ta yuHiBcbkuii (M. Bapnoy, V. Promep, €. Cocuina, C. Byk Ta in.). ['oj0BHO0O
MEepPEeBarol0 MapajelibHOr0 KOPIMYCYy € MOMJIUBICTh CTBOPEHHS TMapalieIbHUX
KOHKOPJAHCIB, 3aBJSKH SIKUM CTYJIEHTH 3MOXKYTh IM00QYUTH €KBIBAJICHTH MEPEKIIaIiB
IHIIIOMOBHHX CJiB, @ TaK0X BHOKPEMHUTH (pa3eoiorivyHi BiAMIHHOCTI CJIIB Y MOBI-
OpUTIHAJI Ta MOBI-TIEPEKIIAII.

Ha oco6muBy yBary 3aciyroBye€ y4HIBCHKHI KOPITYC — €JIIEKTPOHHUN KOPITYC
TEKCTIB MEBHOTO Koja oci0, siki BUBYalOTh MOBY. OCHOBHA Me€Ta CTBOPEHHS TaKOTO
KopIycy — Horo aHaii3 (ToOTO HasiBHICTh y KOPIYCl pO3MITKH, sIKa repeadoaydae aaHi
PO BIK Ta PiBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO aBTOPIB TEKCTIB, a TAKOXX BUOKPEMIICHHS BCIX
HAsABHUX y TEKCTaX MOMHUJIOK) Ta BHSBJICHHS Ha OCHOBI IIbOTO aHaJi3y CIOCOOIB
MiJBUIIICHHS €()EKTUBHOCTI 3aCBOEHHS MOBH, sika BHBYaeThes. lle meprn 3a Bce
JIOTIOMOKE Y PO3poOIll HOBUX METOAWYHUX MIAXOMIB y HaB4yaHHI MoBH. Cepen
ICHYIOYMX  YYHIBCBKMX  KOPIYCIB  €TAJIOHHUM  BB@XAETHCS  MIXKHAPOJHHMA
anriomoBHuii kopnyc ICLE (International Corpus of Learner English) [12, ¢. 23; 1,
c. 20-21].

B Vkpaini Ha ChOTOIHINIHIA JE€Hb TPUBA€E ILIiAHA poOOTa HAJ CTBOPEHHSIM
YUHIBCHKOTO KOPIYyCY YKpaiHChKOi Ta aHTJIHChKOI MOB Ha 0a3i JieKcuKorpadiuHoi
nabopatopii LAXILAB HY «Octpo3bka akamemisi», SKUH, SK CTBEPIKYIOTh



pPO3pOOHMKHM, TIOBUHEH CTaTh YacTHHOI YKpaiHcbkoro minkopmycy ICLE
(http://www.oa.edu.ua/ua/departments/filologist/filol_literature/lexilab/project3).

[lonpu mNEpCHEeKTUBHICTb Ta AaKTyallbHICTh KOPIYCHOI METOJUKH, BapTo
BKa3aTW 1 Ha MEBHI HENONIKM Yy 1i BuUKOopucTaHHi. Cepel HalCyTTEBIIIUX BapTO
BUOKPEMUTH TaKi:

- 3HAYHa KUIbKICTh JIaHMUX, SIKI MOXXHA OTPUMATH 3a JIONOMOTOI0 KOpPIYyCY,
BUKJIMKAE B CTYJICHTIB MEBH1 TPYIHOIII Y X CIOPHUHHSTTI;

- po0oTa 3 KOpIycaMu BUKIMKA€E TIEBHI YTPYIHEHHS Y ACSIKUX BUKJIA1aviB,;

- 0OMEXeHu#! NIOCTYI A0 KOpIycCiB (BIACYTHICTH KOMII'IOTEpIB ab0 Mepexi
[aTepHer).

AOHN HABUMUTH CTYJIEHTIB KOPHCTYBATHCS KOPIYCHHUMH JaHUMHU, Ha OCTaHHIX
Kypcax HaBuaHHa y mnpodineHuXx BH3 cmig 3ampoBamuTé IUCHMIUTIHM, SKi
JOTIOMOXYTh MOJIOAUM JIFOJSIM OBOJIOJITH METOAMKOI0 POOOTH 3 KOPIYCHUMH
JAHUMU; JOKJIACTA 3yCWIb JUIsl aJamnTaili KOpMIYyCiB 10 KOHKPETHHX MOTpeo;
MOCTYIOBO 3ajJy4yaTH He JIUIIE CTYJCHTIB, a i HIKOJIAPIB 10 BUKOPUCTAHHS KOPIYCIB
(3 MEeTOr0 BHUBYEHHS KOHKPETHOT'O MOBHOTO SIBHINA YH CIICHIANi30BaHOI JICKCHKH,
CTBOPEHHS Ha OCHOB1 KOPIIYCHUX JIaHUX PO3AATKOBOIO MaTepiajy TOILIO).

OTxe, BapTO 3ayBaXUTH, IO B IApPUHI JIIHTBOAUJAKTUKA KOPITyCHA
JHTBICTHKA JIOCSTJIa 3HAYHUX PE3yJbTaTIB, JOMOBHHUBIIM TPAIUININAHY METOIUKY
BUKJIaJJaHHSI MOB CBOEI0 AaBTEHTUYHICTIO Ta 3JJaTHICTIO aAaNTyBaTUCS JO KOHKPETHUX
notped. OckinbKU POPIOCTOM y PO3p0OIIl KOPITYCHUX METOJUK € 3aX1JIHI IPOCKTHU Ta
pPO3pOOKH, HAA3BUYAMHO BAKIMBUM BBAKAEMO NHUTAHHA NPUEIHAHHS JO IHOTO
MPOLIECY YKPAaiHCHKMX HAYKOBIIB Y paMKaxX IHTErPALIIHUX KPOKIB Y MI>KHAPOJIHHMA
OCBITHI{ MIPOCTIp, SK1 3/A1MCHIOE HaIlla JIep>KaBa.
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